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HWiHAT4] General Introduction

This project consisting of four modules is aimed at the preparation of the learners’ ability
to interpret some important tasks in business activity, i.e. meeting and seeing-off, banquet
reception, business sightseeing, and ceremonial address.

To facilitate your qualification for the task in a most economic and scientific way, you are
assigned six tasks for each module as follows:

(1) Interpreting skills

(2) Vocabulary preparation

(3) Warm-up exercises

(4) Field interpretation

(5) Supplementary practices

(6) Knowledge development

¢ H#5 Learning Goals

Through the performance of these six tasks in each module of Project |, you are expected to
acquire the following skills and knowledge.

® Skills

(1) Interpreting titles

(2) Translating Chinese dishes

(3) Active listening I: Discourse analysis

(4) Active listening Il: Prediction

® Knowledge

(1) Basic concepts of interpretation, i.e. the characteristics, modes, requirements, criteria,
process, and classification of interpretation

(2) Knowledge about business etiquette of banquet interpretation

(3) Cross-cultural awareness in interpretation

(4) Conventional phraseology in ceremonial address
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Module I Meeting and Seeing-off

[paea], ssautsng g uondaday ssautsng 10j uonelaidiau

Q) 1. OiFHEI5 Interpreting Skills

N

Directions: Translate the following Chinese titles into English and learn the interpreting skills of titles.

(1) B (2 EFK

(3) M EREHE (4) Al

(6) BEFF (6) Sh2EFRFBE
(7) BHX XK (8) BRAEm K
O) ERKBMMEZRSEE

(10) EHEERBAE . FUAR LA, AN

FRIEIE Interpreting Titles

PRRERVFEE DR FIPRERNSE—EES. FRIBRAR— AP EES, &
H— PN AREL AL, FRFEFRIT ., BERL, BIEALSEELTEARARBGAR,
EMeIBECHRIT AR MBEFEANERGR, FLURIFEE LB FRXIFRIIRETE
InEL, EEAWRR, A8 QR PAELRE

(1) JEH % A RTBAA AR
#F department/ministry Z: 514> commission
44 province HIA X autonomous region

H#%T municipality directly under jurisdiction of the State Council



JT. J bureau T city/municipality

g X district £ county

%, % . #Htown F village

- Ak division FFF institute
% #t section IVAZE office
@ REFERALH “HK” R “REA”

ATUVATERICEEERAN “K” FEA: #HKminister, 4 Kgovernor, fiHmayor. JT
JAKdirector®s ., “ FAE” — X} Bidirector; “EE” X presidentBichairman; “33i2” Xt L
secretary?¥ . HABA “K” NH Hchiefskhead®m~ . #Filin:

Minister of National Defense; Secretary of

WMOSEWS

#4 minister/secretary (3)/chancellor (%)

the Treasury
4K governor g o ‘ Goveri;;)r of Iiaxigétit Province
li# mayor Mayor of Beijing
JTH director Director of the Transportation Department
KZ£H K president/principal President of Zhejiang University
Fhibik . RESE dean g K Dean of the Foreign Languages Department
Hi/NE K principal/head teacher Principal of Xuejun Middle School
2K, EJF president/chairman President of the Student Union
]~ director Director of the Assembly Plant
F4F director i : ~ Director of Foreign Affairs Office
K&, BK., #HEK. K chief/head Chief/Head of Huaxi Village
BE. k. ik, PR dimcmrlhead/chiéf 7  Director/Head/Chief of the Public' Security
Trn s i) Durean
() BT &% A B BB
e RLIREER S 2w DT
&\ general/managing/chief general secretary; managing editor; chief inspector
B chief chief adviser; chief representative; chief correspondent
Al deputy/vice(-)/assistant vice(-)president; deputy/vice(-)mayor; assistant professor
A3 acting LB actmg mayor e it
Bli# assistant assistant engineer



4% honorary honorary principal; honorary president

5% first/managing first/managing director (% 55 ¥ 5%)
AT executive executive secretary; executive chairman
F. YR senior senior engineer; senior lecturer

(4) KA EERE

WK, RO LMRSEERAEMELIRE, FEARA R, FEMBEME A C HFRE
R, Bl '

B #H prime minister A2 premier/chancellor
F451K secretary-general S5 director-general
Kff ambassador 4= consul

2% counselor ¥¥#f# special envoy

iz FEAE office manager % BEF % visiting professor

k%5 438 business/operation manager TS model worker

#£35 i T_ outstanding employee/employee of the year/month

(5) X ERBIFRIEE

PEULPEORETXEFEE, IRIEEOAFFHRIE IR, FFEEENRZY
WIS ERFHART AREFRIE, FREFEERATL. Fin:

B distinguished/honorable/respected

% F/BE distinguished/honorable/respected guests

P& excellency (E#:#RiH: Your Excellency; [B[#FRiE: His/Her Excellency)

fR3% representatives/participants

A faculty and students

[F13 colleagues/co-workers

GEFy counterparts

Q 2. 15;C)E£F Vocabulary Preparation

Directions: Read the following words and phrases. Keep them in mind and get ready for the field
interpreting. Then try to find more to enrich your language bank.

i)
T~
&,
@
- 0
-

N T T TR M T
SR TR IR SR

WO
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Words
1. accommodations /5 koma'derfnz/ n. fEfE

2. hospitality / hospr'teloti/ n. ZKFF
3. itinerary /ar'tmarari/ n. I&%&; WRITE
M adj. IRF2HY; WEHH Y

Phrases

1. arrival time B|3XHH 8]

2. bid farewell to 5 -++---iE 5|

3. boarding pass EALiE

4. check luggage 65472

5. claim luggage BT

6. customs duty SH4

7. departure lounge f&HLZE ; BEHL KT

8. departure time H{ &ZBJ[A]; #2 KA E]

9. duty-free shop %B{)&

10. fill out the declaration form HEE %
HiRE

11. gracious welcoming speech #\I& 7%
FR L A]

12. hand/carry-on luggage F1T72(RF

FeZbESH £ RALAIITE)

4. schedule /'fedju:l/ n. BH[E]F%; $HRIFE v
W TN RIS

5. souvenir / swiva'nia(r)/ n. LM

13. heartfelt thanks 3.0 ) /2R

14. information desk [A]#] & ; RE &

15. luggage tag 7251

16. luggage trolley/cart FHEATE 4

17. non-stop flight B kA BE

18. on behalf of {43+

19. parking lot {2 %35

20. proceed through the customs FH4T#
KeE, gk

21. recover from the jet lag Bff 2

22. security check/inspection %4

23. shuttle bus XEAILRE; PlHKE

24. terminal building A4

25. thoughtful arrangement & 2| A2 HE



© 3. #5343 Warm-up Exercises

Directions: Read the sentences in Part 1 and translate them into English. Then
listen to the sentences in Part 2 and interpret them into Chinese. You can take notes in

the space provided while interpreting.

<*Part 1 C-E Translation

(1) fE—EREEB/REANTRIAENL, AMKE.

(2) IR EFMRRA A AR AR VIR, BARIVIRf R

(3) TAEIEILorehi (B4 43— T A KA H B &4

(4) BAGHMNARZERRNEFTHHTT

(5) RIEFERUKFEZST, EHEESHFILK.

4" Part 2 E-C Interpretation

TOARIT SSautsng X uondaray ssauisneg 107 uoneiasdiauy

N
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© 4. OiFXLAL Field Interpretation

Task | Greetings at the Airport

Directions: Role-play the conversation within a group of three or four. Evaluate the interpreter’s

performance within your group.

David: Hi! I am David Smith, vice president of Cisco Company. Are you the representative from
Hangzhou Fangyuan Technology Company?

Zhang: fR%F! H, REGUM T ERSNREBHIKR, YOURBGTM

David: Nice to meet you too. Thank you for coming all the way to meet me at the airport.

Zhang: RES., PEAMLE, “FMRAZEHR, FFREF? " R—ERFERRNA AV
] WE o

David: It’s very kind of you to say so. I am very glad to have this opportunity.

Zhang: A R FEDHM HAEEY, FRIOK. WIEEEE, RECLSER/RBEENE
ITHBET o

David: OK. Thanks a lot.

On the way to the hotel

Zhang: CHLIREE LS ?

David: It was fine, though a little bit later than expected.

Zhang: R H—YOEH ES?

David: No, actually I've been to China for several times. But it’s the first time I've visited Hangzhou.

Zhang: #iE#E: “ EARYE, TABI.” RABUNXERERELEOBATAEAEE T X407
BH1Z

David: I bet that I will love the city.

Zhang: AR & B AL RAI I B ZHEWL — T o BIX EFBA M 2%ZH, BT FREER,
Bl —TFaE.

David: Good. It’s so considerate of you.

Zhang: AR TR RAITEHESMBNTN T . HBRRMNEBIMELHTHRE, EEEZ—TF
WL EER R S

David: Wonderful. I like Chinese food very much.

Zhang: [5 K EFBRITR— T SEMFD. 8 TR ZHARTRA IR E 78 ¥ 804 m XUt

David: I have to say I can’t wait for everything you have arranged. Will you give me a timetable?

Zhang: %ﬁm‘u o &ﬂ'—]ﬂl@ET )



Task 2 Seeing the Guest Off

Directions: Listen to the recording of Task 2. Take some notes in the space provided

when necessary and interpret during the pauses with the aid of your notes.
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©) 5. {AB%S Supplementary Practices

~Part1l Sentence Consolidation

Directions: Listen to the recording and interpret the sentences into Chinese or

English during the pauses. You can take notes in the space provided while interpreting.
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< Part2 Skill Enhancement

Directions: Listen to the recording of Task 1. Take some notes in the space provided

when necessary and interpret during the pauses with the aid of your notes.

Task | Hotel Accommodations

‘)

‘)

)

)
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Task 2 Meeting and Departing

Directions: Role-play the conversation within a group of three or four. Evaluate the interpreter’s

performance within your group.

Wang: i), YRATTEZEEELITEA R L BTSSR e

Smith: Yes. You must be Mr. Wang from Youngman Automobile. Glad to meet you.
Wang: TRE X BRI, KRR BIEE,

Smith: Thank you for waiting and meeting us at the station.

Wang: RES . RATIAERBEEE,

Smith: OK. Let’s go.

10 -



Wang: X 2R MZ F -

Smith: Here is my card.

Jones: Here is mine. Mr. Wang, I would like to know the itinerary for the following days.

Wang: §7(). BIRE FILRRSEEERESRN], KERETL @, FHREREMNSUT
"o TREHREARNR TRTZABE. TH—REs SN ERRIH L™
LEEET B AT, RERITE L BIRAA R EZEITELALHE, AT AL
O H A RS T R, ARAS, EHHRMSAFARESR—RBILHEBRE, FX
ZHM AN, RESWIRITIFESEIURR , SEEWE, TEZERBSE RS, B
EEHRME SRR LI . XRK B BZHERBUR X, BBELAMARER
BEAP TG 7

Jones: That’s a very appropriate schedule. I don’t think we have any disagreement or anything to add.

Upon departure on the third day

Smith & Jones: Thank you for driving us to the airport.

Wang: RES, HEFRMIESEHXILRSBMR,

Smith: We sure did. We had a great time. Thank you for your great hospitality and thoughtful
arrangements that make everything go well. This visit has provided us with a good opportunity
to have a better understanding of your company and we are confident that with such a strong
partner in China, we will have an excellent performance in China’s auto market.

Wang: RITRERT o T REERGMOIDRERTE T, BIVTEBRHEES T o XLEBRYEFIXEE
RENEELORT, HHEENRA—EHZ,

Smith: It’s so kind of you. I like Jinhua a lot. The water is clean, the food delicious, and the people
friendly. I think I'm already looking forward to my next visit. Thank you very much for what

you’ve done for us. I will cherish this experience. Let’s keep in touch.

Wang: YGHFREE, BRM—HFE, L

© 6. MIRERE Knowledge Development

Directions: Read the following text and try to understand the basic concepts including the

characteristics, modes, requirements, criteria, process, and classification of interpretation.

TS An Overview of Interpretation

—. OFE<

(1) PR EA AN AT M B SR L 1R TE 3, oK% 5L RA i Y BRI AR A ) F Bt
i RIAEETT .

| 3oaloud

R
ParL] ssautsng ) uondaday ssauisng o] vonerardiaiup

N
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(2) BRI, TR A TR 0 R B A0 R A6 0B
£y |

(3) MR, FREA. FR()ERS, WL,

(@) BRFERGABIAW, . 3. 5. B,

(5) RMHERNELE %, TREREY oM.

—. OFE: Fee. FR. A=K

PERERN F1£RE /1 (Interpreting Competence), 4% Bl 1 %4% X5 (Interpreting Skills), ¥ AR E
%47 A (Interpreting Performance).

(1) FRERN IR ARERGET IR 2R, EAMR, TRARSE), ESEBHGE
FIRAIGES . PR ERE S . IEDAIRAE ) . ERRARENS), OEEREMCIZER. E
TERZRE, RGRAARE ., EHRUFRR)MAEESR(EIER, BEER, RESR. R
FEINGSA R,

(2) O IR R BT EREN ORI AR, QFEWSEETT. £L#icH1. B REH
15, EREEAES . AT FRIEMEIT, AR BERERTT . WK
15, IESEALTT . HEAMET . EEHERET .

(3) BEA R PR OiIFE S BAARSERER, W4 ARG A F B SR IR,

=. OEFENERERINIFRE

R EAZR Y A" W “BAE", “JBHE” m “Bx". mOFRNBRER “B
RO CEL”, “BART O Gk’ Uik, ATRUH =ANEDRMERS . MERi(Accuracy) . A
(Fluency). JHf(Timeliness),

. OFdE

e | [ mm | [ e | [ @m | [ =
Receiving Decoding Recording Encoding Expressing

A, OiFRYEE

(1) 1R4E Bt i) TAERRS

2B %1% (Consecutive Interpreting) fB1FK “38f5” B¢ “#AE”, FX4E HCL . PHEANR—B,
RRERE—B, TERERE, ST, ZREREHTHEAMS. SAESI. BERA. P
INEBHAE . 3518 LA EBVRTRR AR B S

[F] 7 1% (Simultaneous Interpreting)Ei#f “[Alf&”, H 45 HSI. PHEAM “Ui” HiEH
B % JLFRIN##AT. 2 ~3A—4, ERIEE/FEEH (Booth) N AL %, —HiFRE
205 B — K

(2) RIB 335 -& M LR

23 1 #%(Conference Interpreting) . B [A] 1% (Escort Interpreting) . 432 [ i%¥(Diplomatic

v 12



